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"BANDI" OF THE XV CENTURY 
By E.R. LEOPARDI 

a'he perrusal oJ medieval texts and docUlIllents 1S today cOThSidered iruiis
pens,able for a thorough underst,and:ng or the hi5tory of the Middle Ages; in 
fact such documents are tihe princj'pa,j sources from wihic!h the history of that 
period :ils written. 

VariO"<l.S medievUlI documents relating to Malta have been published (1). 
'Ehe Charter,s and what all'e knowill as "Capitoli" fomn. a corpus of tlhe privi[-' 
ege<s, grrunts, immundfties, exemptions or other rights regulruting the admlinis
trabve powers of the Ulliit,wrsHas, the name by which the local government was 
kmowm in the lrute Middle Ages. 'Drus corpus is found scruttered in various works 
published by Miege (2), GiambrUl10 a,nd Genuardi (3), Mifsud (4), and Va
l entirui. (5). 

Besides tlhe Charters aru.d tlhe "Capitoli" there are otJher less well known 
bUJt importallit doeumeillis w:h!ieh, to the best of our knowledge, have not yet 
beenpuibliislhed. These are the "Barudi", tihe proclamations whidh the Jurats 
of the City iSlSUed from time to time to eruforee certain cfuligations on tlhe 
citizen'S and likewise to prOhibit certail} aibuses. Many intere'SOOg aspects of 
the sociaa life aIlld coruditions of tlhe inlha.bitanis of the Lslallil CaJlJ be obtained 
from .a careful study of these "Bandi", and the tratnscription arud pUlblication 
of the origilllal texts ihave, we feel, sufficient importance to warrant thi'S work 
being urudertaken. They are also'vruluable to students of philolo.",O')' and 04' tbe 
history of legislation in M Ull til. 

'Dhe popuh.tion' of tlhese Islands in the second half of tIDe 15tlh Cen.tury was 

(1) LA MANTIA, G .. - C(Lpitoii c Statut.i Amminist1"ativi dell'Isola di Malta, appl'ova'ti 
dai Re 0 Vicere' eli Sicilia, 1130-1530, in Al'cllivio Storico di Malta, Roma, 
Nov. 1936 - Jan. 1937. 

(2) l\UEGE; M. - Histoirc de Malic, Paris, 1840. 
(3) GIAMBRUNO e GENUARDI - Capiwli inediti d,elle citta' denwnia/i di Sicilia 

approvati sino al 1458 (in Doc. Soc. Sic. St07·. Patr.) Vol.,I, Palermo, 1918( pp. 375 
far Malta, and pp. 323-:3:38 for Gozo). 

(4) MIFSUD, A. - Le fl'anchigie costituzionali AlfoJ1j~iane (in Archi'Vum Melitense, 
l\falta, 1918, pp. 324-369). 

(5) VALENTINI, R. - Documenti per servire alia storia di Malta, (1452-1458) and 
(1458-1466) in Archivio Storico di Malta, Roma, Oct. 1937 - Jan. 1938 and Oct. 
1938 - Jan. 1939 resp. Besides these Professor Valentini has published various 
articles ,and othe.r documents on the period preceding the arrival in Malta of the 
Order of St. John in the above mentioned Arehivio Storieo di Malta. 
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a,bout t'wenty thousand (6). The cap,ital, oalled by the people Md,ina, officiailly 
referred to as NoOta.bile, was the seat of tlhe government. The governilllg body 
wws fomned of t:he Cwptain of tIh~ City and four Jurats. Besides these princilpa:l 
officia1s ,there were others who attended the meetimg's and together formed the 
"Cons:iJglio Popalare", or the general aSlsembJy. 

The JurUJts were eaected anmually on St. John's Day - 24th June - amd 
took office on ht September. after receiving the ratificaltion of theiT election 
from tl1e Viceroy oI.f S'icily. 

The "Bandi" are tthe proclamations wlhidh were issued by the ,Jurats for 
t.he good order of tbe people and were proclaimed by the TOWin Crier (,Bandi
tore) fl'om certain &peci'fied pIlaces of the City. After the Town Crier had pro
claimed the "Bamdo", the NOitary of tlhe Council (iMagis'ter Notarius) mUlde 
an entry of the document in bhe register of bhe Universitas, adding the IlJam:J.:e 
and surnrume of the Town Crier re,sponsilble for its diffusion. The subj:oined 
transcription.s of 14 "Bamdi" have been taken from a regis-ter of the Universitas 
of the 15th Cemtury, preserved in the Royal Library in Valletta where the Ar:
chive,s of the Universitas are ke'pt. TllJe ea,rl:est of these regist'e,rs covers the 
secomd half of t,he 15th Century, is marked H50 - 1498, and bear,s No. 11 in 
the Invenitory. litiS clh1ef conten,tlS aTe minutes of the Council, records of the 
lease of immovable government property, the procJ.amat'ons known as "Ban
di" and mmer documents. Although earlier regis.ters must have exisrted of the 
council meetings, this is presumalbly the oldeSit of its kind that has survived 
t,he ravages of time. 

ISOme detaia,s on thebimding and foliartion of register No. ] 1 are wortlh 
recording. Tlhe volume, bound in, parchment, presumalbly i!ll tlhe 17tlh century, 
contains leaves, n'lhlllibered OIlJ the redto, or front, from 1 to 600. These .are 
interspersed by a ft::\v leaves left blank and unnumbered. There are UJlso some 
leaves w:'hich have a dwpUcarte number. It is jnterest;ng to observe'tlhe care
less manner In,vibiClh the s·ewing together of tlhe quires walS done when tlhe 
volume was bound. One of tlhe quires l's transposed thus makiI1g a confusion 
in the sequence of folci,attion. AnO'ther gross error of the book-lbinder was to 
leave OUit a qui'l'e cOllitaini-nlg documents or tlhe year H67 when collating vo
lume No. 11 covering the years 1450 - H98. This mis'SiI1g quire was included 
in vdhlme No. 13 w:biCib contains doC'umen.ts covering the years 1531 - 1570. 

The. tra.nscrl'ption of these "Bandi" presented considerable difficulty on 
account of the hand in ,,,hich they were written, varying 'from a uniform cur
sive gothic to a(I1 almost :iIlegtble scribble. 

The 14 "Bandj" tra'll'scri'hed belolw have been selected as throwing light 
on various a,s'Pects of everyday happenillgls of tlhe period. T.hese are a fi:rst 
conrtJributioI1 and furtlher transcriptiO!lls will follow. Capital letters have been 
used'in the tramcriprtion of proper naimes as js the practice today. PunctuatiO!ll 
\\1hich is absent ;m the original texts of the "Bandi" has been introduced' where 
necessary to maJke t:he sense clle,ar. AU abbTeviationlS have been extended in 
accordance with the rules of palaeography. 

F<or r,eference purposes tlhe "Bamdi" produced' hereunder have bee!ll n'um-. 

(6) In 1530 the estimated population of :Malta was just over 20,000, See Insulae 
Melitae Descriptio by Fr . .T{)an. Quintinus, Lyons, 1536. 
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bered 1 to H, and the correct aild f'all date of tfue docullllentts, when-ever pos
sible, has been inserted witlh the numlber of tlhe folio whetlher front or ba.ck 
(recto or verso), in which they are found in Manuscript No. 11. A short precis 
in English of the proclamations is given below the transcript jon of the texts, 
which are 'written in Medieval Latin and {)lId Sicilian. 

* * * 
1. (H70) FoI. No. 195 verso. 

XXVN eiusdem 
(Eanissum est bannum sive proclama 1111 locis pThplicis .debitis et consuetis 

per Gcorgium GaJdes k; nixunu persuna sia ausantf di vjndiri pluj di chincu 
carlEni lu rotlu di c!lrirru lav".nata tantu di Sichilia quantu di Malta et si Iu vir
ria vindiri a candila ki ris-punda a dhenltu ohrinquanta crundili sulb penla falsi ert 
sub pena cmlcnorull11 XV aplicand,i .acata,pamis dicte civitatis. 

This "Bando" fixes the price of tallow, bot,h of Sicilian and local origin, at 5 carlini 
/Jer rotolo, It states that from onc rotolo of talI'ow 150 candles should be produced. 
Infringement of this order was !l fine of 15 carlini payruble to the Catapans of the City. 
"Cattapani" are the officiais appointed to supervise in the market that correct weights 
and measures be used. 

* * * 
2. :(lS!:lh March, H71) Fol. No. 208 verso. 

XVI!II ei'USdem 

Geoogius Galdes serviens retulit preoonizUJSse de mandato dominorum ju
moorum in locis pup Ii cis debitis et consuetis in hac forma videlicet: 1ci tucti 
q"Jilli persuni 11 quali havissiru aca<tatu vin'll per Ioru usu ay acatirannu et 
d3Jpoi Iu v:indis'siru se'lllCza revcUarIu a Iu crub eJIotu, ki sia in pena per omnl 
unu novj more solitu. 

Wine eannot be sold exeept through a licence obtained from the Tax-collector 
(Cabellottu). Should any person after buying wine for his own use decide to sell it 
without the necessary licence he wiII bc fined nine times the eost of the wine. 

* * * 
3. (nth Septemlbe'r, H72) FoL NQ. 225 recto. 

Eodem die 

Emissum est banll'um se'll p!l"oclama in locis p'llplicis dobitis et oonsp.etis 
ipsius civitatis in hac forma videlicet: bandu et cUll11ailld'amentu per parti eli 
lu Signuri Re dhe nixUI!1'a persuna, cuiusque gradus seu oondicionis, exis:tat, 
sia ausanrti di extrahul'i bes<tiall11,j per via di Iu Gmu sUlb pena unciarum decem 
ponderis regio fisco applicrundi, et c'hi nixxunu pocza vindiri. bestiami a Ii Ga'll
diswni sUJb eadem pena. 

The above "Bando" is unusual for it is issued by eommand of the King (lu 
Signuri Re). It prohibits the importation of cattle from Gozo and exportation of same 
to that Island, the fine for infringement of this order being 10 uncias. 
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-to (llt1h September, 1,t72) Fol. No. 225 verso. 
EQciem die 

E,mis'sum est bannum per eundem servientem eodem modo: quod nemo 
audeact neque presumat vendere car-nem in eimdomo et quod vendat in loco 
consueto di Ja buchiria sub pena ca,rJenorum XV acat.apanis predicti·s appiii
candi. 

This order prohibits the sale of meat in private dwelling places and regulates its 
sale at the market places, against a fine of 15 carlini. 

* * * 
5. (12th September, 14<72) Fol. No. 225 verso. 

X[I eiusdem 

Bandecta gjve [meta] carnium lactium et aliarum rerUim f,acta 
per nohiles Juratos anni presentis VIe Imdictione MCOCCLXXII. 

ct ordina t,a 

Imprimis 
La carni di iu crastatu 
Item Ia carni di iu muntuni 
Item la carni eli la pecll'ra 
Item Ia carn'i di i u boy 
litem ia carni di Ia vacca 
tIem la Cairu:i d~ aa giruicza 
Item ia carni di [·a vitelia 

- Item la carni di Iu beecu cra'stat-u 
Item la carn:i di la crrupa 
Item la carni di Iu porcu oryartu 
Hem Ie carnn di lu porcu di Ia xara 
Item Ia troya oryata 
Item la carni di la troya di la xarra 
Hem Ja carni di lu Hlgne],lu 

a dinlar,i XX 
a diJ~ari XVI 
a elinari XlIII 
a dinari XII 
a dinari XlIII 
a dinari XIIn 
a dinari XVIII 
a dinari XII 
a dinari VIHI 
a C1inlari XX 
a dinari XUII 
a dinari XIIn 
a dinar,i VIllI 
a dinarij vnn 

Item chi nixunu pocza vinoiri carnj a quartu suib pena carlenorum XV 

Li IWC!tumj 
Imprimis Ia pisa di Iu furmayu friscu 
Item lu furmayu muxu 1a pisa 
Item la 1'isa di Iu furmayu di graetari 
Item [a 'hubara oi Iu bunu 
Item la hwbaTa di burru di I,a ncocta 
Item la huibara di Iu Iacti 
Item la 'hubara dl meli 
Item la G'h~ra di Malta lavurata 
n,em lu Rotulu di lu fin'll 
Item In Rotulu di Ii candili di Iu finu tli Malta 
Item lapisa di Ii chipulli 
Item la pisa di lana 
Hem Iu turruinu dli favi di Maliva 
Item chi ndrunu pocza vindiri pixi fora di Ua piscaria 

a dinari XXVI 
a tan II 
11 grani X 
D ta.ri V 
a tan III 
ad un soliCln 
a tari V 
a tari XII 
fl dinari XXI 
a grarnl X 
a dinaT; XII 
a tari V 
a tari V 

Hem ki nullu taurnaru pocza accactari di Ia piscaria exceoptu una resca di pixi 
et non ultra. 
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This is the price list of meat, dairy produce and other articles issued .by the Jurats 
once a year. The following is an explanation of terms used in bhe price list which 
are now archaic. 

Ginicza, veal, heifer. 
Crapa, capra, goat flesh. 
Porcu oryatu, pork from swme fed on oats (good quality meat). 
POTen di la xaTa, pork from swine that roamed semi wild in search of food. (Xara 

n waste tract of land) .. 
Furmayu friscu, fresh cheese; junna!}u mu.vu, dry cheese; !urn;'ayu di gractari, 

cheese for grating. 
Huba1'a" was the measure by 'Which the following articles were sold: butter, ricotta, 

milk and honey. Professor.J. Aquilina has been good enough to contribute the following 
note on the etymology of this word: "The word Imba1'(! is not found in either De Soldanis 
(\1' Vassalli or in later dictionaries. I suspeet the word should be spelt g;;,ubara or 
glwbbam and in this sense it should mean just a weight obtained by a lead meaSUTe. 
from the verb ghllbbar, "mettere dei pesi nella .bilaneia per equiparare Ie due pam". 
Caruana explains gfta/w)'(L "sorta di misnra antiea ehe equivaleva a dieci keiliet moderne". 
The word gftaban! occurs,also in the saying Nha/' Santa B(Ll'bar(! iz-zIlTa' jilcber ghabam. 
lIubara in the document must have meant a weight or measure the amount ar quantity 
,If which has to be determined by outside comparative criteria, since words of weights 
and measures in _Semitic languages, and also Romance, may indicate different weights or 
quantities in different places and sometimes also in different times. Cf. in this connection 
the weight value of It. modio. )\1. IIwdd, in different Italian dialects and also with its 
weight value in AI'. mudd." 

Chim, tallow for the making of candles. Lu fiml probably wax for beLler quality 
candles_. 

* * * 6. (April, 1472) Fol. No. 244· recto. 
Pdnus de Luna servU,oo.s emisit bannum pwplicum sive pTocla;ma de man

dato dominorum jUI"aitDTum in 10cis pupEcis et cOllllsuetis quod nemo C'uius gra
dus -exustat audeat nee presumat lavare pannos sive fogl,amj oy non aliquod 
fordiciej jCDJtus biviraturas di la Saccay'a et di Gar.hesim, sub pena carleatorum 
XV marammati cirvritatis; et 8i fiunt SCIl'VUS vel serva sint in pella di cmn
quanta czocti sive c1hiruglij, et qui denu'nci'averit taJles lavamtes intus dictas 
biviraturas haibeat carlenos sexdecim (?) pema pred.icta pro premio suo. 

It is prohibited to 'Wash clothes, vegetables or other articles in the fountains of 
the Saqqajja and Ghariexem against a fine of 15 carlini payable for the upkeep of the 
walls surrounding the City. Should menials trimsgress the order they will receive 50 
lashes. A reward will be given to the informers. "Mara'l11mero" is the official in 
c'harge of the building and repairs of the city walls. 

* * * 7. (23rd June, 1472) Fol. No. 250 recto. 
viceslmo tercio menlSis eiusdem. 

GuUielmus Buchauar serviens reltuht emisisse bannum purpIicum regia ex 
paTte de mand'artlO dominOTum juratorum in locis puplicis et cons"uetis, quod 
omnes qui solemt inteTVenire j'n consilio debeanlt, sub pena unci arum_ quinqua
ginta" v,enlre hod~e post !horam vespe.ram ad consiJ]ium per ipsoo jUl"atos te
nendum pro beneficio purpllco. 

This notifies Members of the Council to attend a meeting to be held that evening. 
Failure to attend was punished by a fine of 50 uncias (a heavy fine for those days)~ 
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8. (21st June, H72) FoOl. No. 250 recto. 
XXI Junij 

lGullieUmus Buchaiar serviens retulit qualiter ipse ut servierus d~ mandail;o 
domillolrum Juratborum em'isirt hannum puplicum sive proclama :in locis pup
j;cis deJhitis et coOnsuetis ipsius civitatis regia cx parte, che nixUlIlu curviseri 
pocza vind1'l'i Ii cauczari fimminj ultra grana. X Iu paru, et Ii masC'ulini a dill 
carlini, sub pooa carlenorum XV maralll1lll1atis. 

This lays down the prices of footwear. Shoes or sandals for women (li cauczari 
jimmim) being 10 grani per pair, whilst footwear for men was 2 carlini a pair. For 
overcharging tIre fine was 15 carlini, which sum went towards the funds for the upkeep 
of the city walls. 

* * .* 
g.. (8th July, 1472) Fal. No. 2M rectoO. 

VIII Julij 
Emissum fuit et est bannu.m puplicum sive procHaana per Gullielmum Bu

cha;ar servienltem in locris puplicis ert cons'Uetis irpsius oivlitati.s de manda'bo· no
bi<lium Juratorum, quod nemo audeat nee presumat venderc fructus seu foOgla
mi extra portam' civitatis, videilicet in pJanicie santi .f1 ugushni, swb pena car
lenorUlIll XV acartiha:panils: 

It was forbidden to sell fruit and vegetables outside the gates of the City, i.e., the 
area kno\vn as St.Augustine. The fin'e for infringement was fixed at 15 carlini payable 
to. the Catapans. 

* * * 
10. (I4th OctO/her, 140740) Fo!. No. 308 recto. 

XliII Octobris VITI IndietjoOne 
Emissum fuit bannum in loci,g eonsueti·s dicti oiv,itwtis per Lanciam de Lia 

servienttem regia ex parte de mandato dO'Jl1.i,norum .Jura1torum, ki tucti persuni 
di CoOnsiglu a lu matinu, scil:icet die sabam, digianu vinirj a Iu CO'l1siglu sub 
rena unciarum quiriquaginrta regio :fi:seo. 

Members of the Council are hereby notified of a meeting on the following Saturday 
morning. Members failing to attend will be fin·cd 50 uncias. 

* * * 
11. (9th SeptemJber, 1478) Fol. NoO. 389 verso. 

Eodem die' 

!Pinus de Luna servioos emisit ball'nUlll1 de mandato dominorum, juratOlru.m 
in loci,s pUbUiois et conlsuems regia. ex parte, ki nixunu di quals~voOgla. statu e 
COlld,icl0nj sia premma vjndiri cal'l1i a quartu e ki tucthoOmu vindru seeUITldu la 
meta seu bandect,a data a Ii acatapanj, ,,;,delicet: Ia cwrni di Iu crastatu aHa 
o'hitalti ct soo Rabbatu a vrinti dui, la vitella a vimi, et Iu porcu org:iatu a vinti 
dinari, et in Ii ca.salj a dwi d:inarj mint!., vidClli.cet: In c:r.a.statu a vinti, uu porcu 
oOrgiatu a XVIII, ct la 'viteilla a XVIII, sub pena carlenoOrum XV CapitanoO et 
carlenorum XV Acata1pano, e.tk,i· onme unu vinda Ia dicta carni in puplieu et 
noOn amucihumj sub diet,a pena. 

This proclamation is for the regulation of tprices of meat in }\,fdina' and Rabat, fixing 
the cost of mutton,· veal and first quality pork at 2 dinari more than the cost of same 
sold in outlying villages. 

The meaning of the prohibition of selling meat "a quartu" is obscure. 
The fine for breaking the order was fixed at 15 carlini payable to the' Captain of 
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the City - another 15 to the Catapans. It is further stated that all butchers should 
sell meat on:y in the market place. (Ammucchuni di nascosto, underhand). 

* * * 
12. (9th Septemlber,1478) FoJ. 389 recto. 

VillI Sep'tembris XII Inclictione 
Emissum fuit et est bannum seu proclama p"llplicum in l<>cis debitis Clt 

c-oDlsuetis regia ex parte de mandarto dOlmim)rUID juratoram, ki nixuna persuna 
di qualsivogla statu et eondie.ionj si,a ausat: extrahiri mundicza seu fumeri per 
fa porta di l~ Gredhi, ne cum zimlbiIi ne cum saecu oy altru vasu; swb pena 
earleillorum xv Capitano et duor..tm Tumeo Laureri custodi, et s~ fiunlt servus 
veJ ,erva sit in pena di chinquanta chinglij, quod bannum fuit cmissum per 
PinUilll de Luna se:r\v,ienrtem. . 

All persons regardless of .position or state are forbidden to carry garbage or ashes 
out of the Greeks' Gate of the City, in a "zcmbil", sa(,k or any other containcl'. 
The fine imposed for breaking this order is 15 carlini to be paid to the Captain of the 
City and a further 2 carlini to be paid to the Custodian Tumeo Laureri. Should 
menials transgress this order they will receive 50 lashes. Zembil is a l"IIaJtese ..word of 
Arabic origin, meaning a basket made of interwoven twigs or rushes. 

* * * 
13. (14th September, H.78) Fdl. No. 389 verso. 

XlIII eiusdem 
Ex provisione et mandato dominorum juratmum fuit emissum bannum 

pupliO"um peT Pinum de Luna servientem in locis pupiliois debitis et oon'suetis 
regia ex parte: quod nemo audeat e:xn:rahere mundieiam seu fumerium per 
portam civitatis predicte, videlicet qui exianit per pONam GrecQrum et qui 
perhiciat fumerium seu lllunclici,arn 'in loco deputatQ per Tumeum Laureri, et 
n-on in a;j,io l-oco, sulb pena ca,rlerrornm XV Capitano et alia carlenOirum duo
rum ipsius Turneo ut cmtJ;odi, et si fiurut servrJ.s vel serva sia in pena di crun
quanta cwcti. 

This Bando followed the previous one in 5 days time. It states that garbage and 
ashes must not be taken through the Main Gate of the City, ,but out of Greeks' Gate 
and deposited in the place denoted by the. Custodian Tumeo Laureri. The fine for 
b!"eaking this order was 15 carlini paid to the Captain of the City and another 2 carlini 
to the Custodian. mentioned above. Should menials be the transgressors the~ would 
receive 50 lashes. 

* * * 
1401 «16th Augum, 1478) Fol. N-o. 402 verso. 

XVI Augusti 
IEmissum fuit et est 'bannum pupl'icum bis et tres in una et eadem die ex 

provisioille dominor~um juratortim per Paulum BusayJe sen.niellitem: ki cuj si 
vilissi lamentarj di nu Ca:pitMlumet so Judichi ki comparis·i in lorn presencia 
k. ipsi li farianu justicia. 

This proclamation was read three consecutive times in the usual places. It called 
upon all those having a grievance to appear before the Captain of the City and his 

. Judges when their eomplaint would be heard. An interesting propensity of the Notarie! 
of that period was to attempt to latinize surnames. An example of this is the surname 
of the Town Crier in the proclamation above - Psaila is written Busayle. 




